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Government Gazette 22 April 1997

No. 1541

Government Notices

MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 70 1997

~ MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROPOSED PROHIBITION
OF THE USE OF CERTAIN STATE FLAGS, EMBLEMS, COATS OF ARMS
AND MARKS: AUSTRIA, IRAN AND THE UNITED KINGDOM

In terms of section 13 of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), 1
hereby give notice that the World Intellectual Property Organization has by virtue of
Article 6 ter of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, 1883,
as amended, conveyed a request on behalf of the countries mentioned below for the
prohibition in terms of section 15(1) of the said Act on the use of the State flags,
State emblems, coats of arms and other marks set out and depicted in respect of each
of those countries in the relevant Schedule hereto as indicated below opposite to
such country's name, in connection with any trade, business, profession or occupa-
tion or in connection with a trade mark, mark or trade description applied to goods,
except the use thereof by those respective countries or their respective mandatories:

Name of country Schedule applicable
Austria 1
Iran, 2
United Kingdom 3

The State flags, State emblems, coats of arms and other marks in question shall be
open to inspection at the office of the Permanent Secretary: Trade and Industry, Sec-
ond Floor, Block B, Brendan Simbwaye Square, Corner of Goethe and Uland Street,
Windhoek.

I hereby invite persons interested in the matter to submit, in writing, any representa-
tions which they wish to make in connection with the matter to the Permanent Secre-
tary: Trade and Industry, P O Box 21214, Windhoek, within a period of 14 days from
the date of publication of this notice.

H. HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 20 March 1997
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SCHEDULE 1
Das
Staatswappen
der
Republik Osterreich
und die
Wappen
der

Bundeslinder
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WAPPEN

der Bundeshauptstadt Wien

zugleich des Bundesiandes Wien
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Wappen des Bundeslandes Steiermark
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Wappen des Bundeslandes Tirol
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LANDESWAPPEN VON SALZBURG

»
N

Osterreich

Das Wappen des Landes Salzburg ist das
historische Wappen. Es besteht aus einem
gekronten, gespaltenen Sdild: rechts in Gold
einr aufrechter, nach rechts gewendeter schwarzer
Lowe, links in Rot ein silberner Balken.

(LGBL Nr.1/47)
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WAPPEN DES BUNDESLANDES NIEDEROSTERREICH
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Wappen des Bundeslandes K&rnten
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Wappen des Bundeslandes Vorarlberg
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SCHEDULE 2
AMORIAL BEARINGS AND OFFICIAL FLAG OF
THE IMPERIAL MAJESTIES THE SHOHINSHAH ARYAMETID

THE SHAHBONOU OF IRAN AND HIS

IMPERIAL HIGHNIOS PRINCE REZA PAHLOVS
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SCHEDULE 3

Certain State Emblems
of the United Kingdom
of Great Britain
and Northern Ireland
notified by
Her Britannic Majesty’s Government
to the Countries of

the Paris Convention
under Article 6(ter) (3)
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| (a) The Roval Arms of Her Majesty Queen Elizabeth II in use in
England Wales and Northern Ireland
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| (a) continued

‘ S
3 rft?ﬁ;‘

.\ DIEU ET%Z?MON DROITEZ.

Supporters




Government Gazette 22 April 1997 No. 1541

| (a) contnued
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| (b) Roval Cyvpher of Her Majesty Queen Elizabeth [l
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3 The Badge of His Royal Highness The Prince of Wales,

The Heir Apparent
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4 The Arms of His Royal Highness The Prince Philip. Duke of Edinburgh,
Consort of Her Majesty Queen Elizabeth 11
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5 The Arms of Her Majesty Queen Elizabeth, The Queen Mother
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MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 71 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROPOSED PROHIBITION OF
THE USE OF CERTAIN STATE FLAGS, EMBLEMS, COATS OF
ARMS AND MARKS: MALTA, ALGERIA, DENMARK AND CUBA

In terms of section 13 of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), 1
hereby give notice that the World Intellectual Property Organization has by virtue of
Article 6 ter of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, 1883,
as amended, conveyed a request on behalf of the countries mentioned below for the
prohibition in terms of section 15(1) of the said Act on the use of the State flags,
State emblems, coats of arms and other marks set out and depicted in respect of each
of those countries in the relevant Schedule hereto as indicated below opposite to
such country's name, in connection with any trade, business, profession or occupation
or in connection with a trade mark, mark or trade description applied to goods, except
the use thereof by those respective countries or their respective mandatories:

Name of country Schedule applicable
Malta 1

Algeria 2and 4
Denmark 3

Cuba 5

The State flags, State emblems, coats of arms and other marks in question shall be
open to inspection at the office of the Permanent Secretary: Trade and Industry, Second
Floor, Block B, Brendan Simbwaye Square, Corner of Goethe and Uland Street,
Windhoek.

I hereby invite persons interested in the matter to submit, in writing, any
representations which they wish to make in connection with the matter to the
Permanent Secretary: Trade and Industry, PO Box 21214, Windhoek, within a period
of 14 days from the date of publication of this notice.

H. HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 20 March 1997
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SCHEDULE 1

GOVERNMENT OF MALTA

[Nru. 646}

ORDINANZA DWAR IL-HADDIEMA
D-DEHEB U L-HADDIEMA L-FIDDA
(ARGENTIERA) (KAPITOLU 74)

NGHARRFU ghall-finijiet ta’ l-arti-
kolu 9 ta' -Ordinanza dwar il-Had-
diema d-Deheb u I-Haddiema I-Fidda
(Argentiera) (Kapitlu 74 ta' l-Edizjoni
Riveduta) illi ebda oggett tad-deheb jew
tal-fidda mahdum fil-Gzira ta’ Malta jew
fil-Gzejjer li jaghmlu maghha ma jista’
jigi minn haddiema tad-deheb, haddie-
ma tal-idda jew minn negozjanti ohra,
mibjugh, impartat jew xort’ohra inne-
guzjat, kemm-il-darba dak loggett ma
jkollux il-boll tal-Gvern.

Id-dispozizjonijiet ta’ qabel 'ma jghod-
dux ghal: —

a) ornamenti tad-deheb jew tal-
fidda f'xoghlijiet ta’ sustanza ohra;

b) =xoghlijiet tad-deheb jew tal-
fidda i ma jifilhux il-pressjoni tal-
boll minghajr ma jinkisru jew ma
jitilfu s-sahha mehtiega;

¢) oggetr tad-deheb jew tal-fidda

li ghandu valur bhala antikita;

d) oggett tad-deheb jew tal-fidda
mahdum fuq il-platinu jew platine;
e) voggett tad-deheb jew tal-fidda

li fih d-valur ta’ gawhar jew hagar

prezzjuz u tal-manifattura hu, fil-feh-

ma tal-Konslu, wisq akbar mill-valur
tal-metall uzat.

2. Ghall-finijiet ta' l-imsemmi arti-
kolu 9 ta’ 1-Ordinanza hawn fuq imsem-
mija, ingrandimenti tal-bolli tal-Gvern,
biex jitgeghdu fuq l-imsemmija oggetti
auma riprodotti hawn taht:—

[No. 646]

GOLDSMITHS AND SILVERSMITHS
ORDINANCE (CHAPTER 74)

IT is notified for the purposes of sec-
tion 9 of the Goldsmiths and Siiver-
smiths Ordinance (Chapter 74 of the
Revised Edition of the Laws of Malta)
that no gold or silver article manufac-

- tured in the island of Malta and its De-

pendencizs shall be by any goldsmith,
silversmith or other dealer, sold, ex-
changed or otherwise dealt with in
course of trade, unless such article be
marked with the Government stamp.

The preceding provisions
apply to: —

a) any gold or silver ornament in
any work of another substance;

b) any gold or silver work which
cannot bear the pressure of the stamp
without being broken or losing the
necessary solidity;

c) any gold or silver article hav-
ing an antiquarian value;

d) any gold or silver article work-
ed on platinum or platiné;

e) any gold or silver article in
which the value of the pearls or pre-
cious stones and of the manufacture
is, in the opinion of the Consul, by
far higher than the value of the metal
used.

2. For the purposes of the said sec-
tion 9 of the afore-mentioned Ordi-
nance enlargements of the Government
stamps to be impressed on the said
article are hereunder reproduced : —

shall not
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Ingrandiment tal-Bolli tal-Gvern

Ghall-oggetti tad-deheb ta’ 22 u 18-il
karat.

Enlargement of Government Stamps

For goid articles of 22 and 18 carats.

Ghall-oggetti tad-deheb ta’ 15, 12 u 9
karati.

carats.

For gold articles of 15, 12 and 9

Ghall-oggetti tal-idda ta’
875 u 8C0 millezmi.

959, 917,

For silver articles of 959, 917,
and 800 millims.

875

Ghall-finijiet ta’ l-artikolu 9 (5) ta’ i-
Ordinanza hawn fuq imsemmija dan l-
Avviz ghandu jkun esibit f'post fejn
jidher sewwa fil-hanut ta’ kull traffikant
ta’ oggetti mahduma tad-deheb u tal-
fidda.

L-avviz tal-Gvern Nru. 371 tal-15 ta’
Ottubru, 1920, huwa b’dan imhassar,

1t-13 ta' Settembru, 1968.

In accordance with section 9 (5) of
the afors-said Ordinance this Notice
shall be exhibited in a conspicuous
place in the shop of each trader in gold
and silver manufactures.

Government Notice No. 371 of the
15th October, 1920, is hereby repealed.

13th September, 1968.
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THE ARMORIAL ENSIGNS OF MALTA

For Arms: Per pale Argent and Gules in dexter chief
a representation of the George Cross proper fimbriatied
Gules: And for the Crest, Upon a representation of Our
Royal Helmet muantled Gules, doubled Argent; On a
Wrreath of the Colours: A Mural Crown with a Sally Port
the embattlements turreted of eight octagonal Turrets
Or: And for Supporters: On either side a Dolphin, the
dexter supporting with the fins an Olive branch and the
sinister likewise supporting a Palm branch all proper and
upon a compartment of Water Barry wavy issuing there-
from a Rocky Mount proper charged with a Maltese
Cross Argent, together with the motto VIRTUTE ET
CONSTANTIA, as the same are in the painting hereunto
annexed more plainly depicted, the whole to be borne
and used for MALTA on Seals or otherwise according to
the Laws of Arms.
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‘THE NATIONAL FLAG OF MALTA

The National Flag of Malta, according to the Inde-
pendence Constitution, consists of two equal vertical
stripes, white, in the hoist and red in the fly. The .dimen-
sions are in the ratio of 3 is to 2. A representation of the
George Cross in silver grey colour with a thin red edge

all round it, is carried in the upper mastside corner of
the white stripe.
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MALTESE SHIPS NATIONAL COLOURS

The proper national colours for all ships registered
in Malta and for all vessels which are not registered any-
where but are owned exclusively by persons domiciled in
Malta or by partaerships of companies censtituted in Malta,
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SCHEDULE 2

ALGERIE
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SCHEDULE 3

KONGERIGET DANMARKS
VABEN, FLAG OG ANDRE STATSKENDETEGN
SAMT OFFICIELLE
KONTROL-, GARANTITEGN OG -STEMPLER

LES ARMOIRIES, DRAPEAUX ET AUTRES
EMBLEMES D'ETAT’
SIGNES ET POINCONS OFFICIELS DE CONTROLE ET DE GARANTIE
DU ROYAUME DE DANEMARK

Udgiver af Handelsministerier, Kebenhavn 1974

Publi¢ par le Ministere du Commerce, Copenbague 1974
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KONGERIGET DANMARKS

VABEN, FLAG OG ANDRE STATSKENDETEGN
SAMT OFFICIELLE

KONTROL-, GARANTITEGN OG -STEMPLER

anmeldt i henhold til artikel 6 ¢ i den senest i Stockholm
1 1967 reviderede Pariserkonvention om

en union ul beskyttelse af industriel ejendomsret.

LES ARMOIRIES, DRAPEAUX ET AUTRES
EMBLEMES D’ETAT

SIGNES ET POINCONS OFFICIELS DE CONTROLE ET

DE GARANTIE DU ROYAUME DE DANEMARK

notifiés par application de larticle 6 ter de la Convention de Faris,
revisée dernicrement 4 Stockholm en 1967, visant

une union poxr la protection de la propriété industielle.
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STATSVABEN, -FLAG OG ANDRE
STATSKENDETEGN
ARMOIRIES, DRAPEAUX ET AUTRES
EMBLEMES DETAT
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DET KONGELIGE DANSKE VABEN

Les Armoiries royales du Danemark
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DET DANSKE STATSVABEN

Les Armotries de PEtat danois
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N

Fig. 2
FARQERNES VEDDER
Le bélier des iles Féroé

Fig. 1
KONGEKRONEN
La couronne royale

Fig. 3
GRONLANDS BJORN
Lours du Groenland

II
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OFFICIELLE KONTROL-, GARANTITEGN
OG -STEMPLER

SIGNES ET POINCONS OFFICIELS DE CONTROLE
ET DE GARANTIE
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Redningsveste.

Gilets de sauvetage.

Lanterner og kompasser.

Fanaux et boussoles.

Typegodkendt af
STATENS SKIBSTILSYN
Reg. no.

Redningsveste.

Gilets de sauveiage.

Maile- og vejeredskaber.

Instruments de mesure et de pesage.

Elekrrisk materiel.

Matériel électrique.

Guld- og selvarbejder.
Arbejder af platin og palladium.

Ouvrages d'or et d'argent,
de platine e1 de palladium.

17
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ity

DK

Skydevaben.

Armes a feu.

HMAK

Militzrt materiel undragen skydeviben.

Matériel militaire sauf armes 4 feu.

-~ HMAK -

Militzrt materiel undragen skydeviben.

Matériel militaire sauf armes a feu.

TO
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Smor, ost og alle andre mejeriprodukter same fedtstoffer af animalsk
eller vegerabilsk oprindelse, tilberedre eller ikke rilberedre, og produk-
ter heraf, kod og slagteaffald af hornkvzg, fir og svin, zg, korn og fre.

Beurre, fromages et tous amtres produits laitiers; matiéres grasses

d’origine animale ou végétale, préparées ou non, et produits de celles-

ci, viandes et abats de bétail 4 cornes, de mouton et de porc, oeufs,
grains et semences.

Smor, ost og alle andre mejeriprodukeer samt fedustoffer af animalsk
eller vegerabilsk oprindelse, tilberedte eller ikke tilberedte, og produk-
ter heraf, kod og slagteaffald af hornkvag, fir og svin, zg, korn og fre.

Beurre, fromages et tous autres produits laitiers; matiéres grasses

dorigine animale ou végétale, préparées ou non, et produits de celles-

¢i, viandes et abats de bérail a cornes, de mouton et de porc, oexfs,
grains et semences.

LURPAK

Smer.

Beurre.

21
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DANSKE OPRINDELSESMARKER FOR OST

Estampilles danoises pour le fromage

Ost..

o
OSQooc000000

Ost.

Toutes sortes de fromages.
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000000

/G 0000000 O
O X
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2.0

00000°©°

o

Ost. Ost.

Toutes sortes de fromages. Toutes sortes de fromages.

23
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Kod og slagteaffald af alle slagtedyr.

Viande et abats d'animanx de boucheric.

Fedtemulsioner, der er bestemt eller egnet til menneskefede, stoffer,
der er fremstiller af sidanne fedtemuisioner, stoffer, der ved opblan-
ding med vxske giver sidanne fedtemulsioner, samt surrogater for

fladets (mzlkeis).

Emulsions de graisse désignées pour ou propre a I'alimentation bumaine,

substances produites de telles émulsions de graisse, substances, qui -

mélangées a des liquides — produisent des émulsions de graisse; succeé-
danés de glace a la creme (ou de glace au lait).

Ag.
Qexufs.

Udfores i rodr eller sort.

A reproduire en roxge ox ¢n noir.

Kod og kedprodukter.

Viande et produits de viande.

Keod og slagteaffald af alle slagtedyr.

Viande et abats d’animaux de boucherie.

25
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000 DANMARK

EOT 000

Fersk fjerkrakod Kodkonserves og
og -organer. fierkrzekonserves.
Viande et abartis de Conserves de viande
volaille fraiche. et de volaille.

Kod samt kedprodukter og fjerkrzprodukrer.

Viande, produits de viande et de volaille.
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Foderblandinger.

Mélange de jourrages.

+ODERSTOFKONTAOL I

Poderplandinger.

Mélaoige de junrrages.
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Mélange de jonrrages.
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Foderblandinger.
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HERKOMSTR
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Skovfre og -planter.

Semences d’arbres et plants forestiers.

R
e

STATENS
SKADEDYR-
LABORATORIUM

Mals, korn, fre, krydderier og andre
varer af vegetabilsk oprindelse.

Malt, céréales, semences, epices
et autres produits d’origine végétale.

Udferes i redt.

A reproduire en rouge.

31
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SCHEDULE 4

ALGERIAN STATE SEAL
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ALGERIAN EMBLEM FOR
TERRITORIAL DIVISIONS

II
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ALGERIAN CIVIL DEFENCE EMBLEM

I
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SCHEDULE 5

REPUBLIC OF CUBA
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MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 72 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROPOSED PROHIBITION OF
THE USE OF CERTAIN STATE AND OTHER FLAGS, EMBLEMS,
COATS OF ARMS AND MARKS: MALAW], PARIS MINT,
CANADA, ISRAEL AND THE NETHERLANDS

In terms of section 13 of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), I
hereby give notice that the World Intellectual Property Organization has by virtue of
Article 6 ter of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, 1883,
as amended, conveyed a request on behalf of the countries mentioned below for the
prohibition in terms of section 15(1) of the said Act on the use of the State flags,
State emblems, coats of arms and other marks, and any other emblem or mark, set
out and depicted in respect of each of those countries and that institution in the relevant
Schedule hereto as indicated below opposite to such country's or institution's name,
in connection with any trade, business, profession or occupation or in connection
with a trade mark, mark or trade description applied to goods, except the use thereof
by those respective countries or their respective mandatories and by that institution
or its mandatories:

Name of country or Schedule applicable
institution

Malawi 1

Paris Mint 2

Canada 3and 5
Israel 4
Netherlands 6

The State flags, State emblems, coats of arms and other marks, and the other emblems
and marks, in question shall be open to inspection at the office of the Permanent
Secretary: Trade and Industry, Second Floor, Block B, Brendan Simbwaye Square,
Comner of Goethe and Uland Street, Windhoek.

I hereby invite persons interested in the matter to submit, in writing, any
representations which they wish to make in connection with the matter to the
Permanent Secretary: Trade and Industry, P O Box 21214, Windhoek, within a period
of 14 days from the date of publication of this notice.

H. HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 20 March 1997
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SCHEDULE 1

THE COAT OF ARMS
OF THE REPUBLIC OF MALAWI
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THE NATIONAL FLAG OF
THE REPUBLIC OF MALAWI

RATIO LENGTH: Three to two (e.g. 3 ft. x 2 ft., 6ft. x 4 ft., 12 ft. x 8 ft.)
TO BREADTH!:

DESCRIPTION: Three equal horizontal stripes of black, red and green, with
a red rising sun superimposed in the centre of the black stripe.

SIGNIFICANCE: BLACK represents the people of the Continent of Africa.

THE RISING SUN represents the dawn of hope and freedom
for the whole Continent of Africa.

RED represents the blood of the martyrs of African freedom.

GREEN represents the ever green nature of Malawi.

' |

RED SUNRAYS
6° EQUIDISTANT

SPECIFICATIONS: | , /
Py

RED. ~DBritish Standard Shade S

- Number 0 - 005 120

GRIEEN.—DBritish Standard Shade
. Number 0 - 010

N

s m—_——— G UNIT S
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SCHEDULE 2

PARIS MINT

~ B

Nonnaw oo Paree
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SCHEDULE 3

ARMORIAL BEARING OF CANADA
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DESIGN OF THE CANADIAN FLAG

Technical description

A red flag of the proponions two by ength and one by width (or 64 vnits
in jength and 32 units in width (depth) as shown in the accompanying
diagram), containing in its centre a white square the width of the flag, with
2 single red maple leafl ceniered therein.

Colours

Red (Scariet)—British Admiralty Colour Code po. T1144 for nylon

worsted bunting, and no. T8i8A for other bunting

{These red patierns are used also in the red ensign and

in the union jack ).

White—British Admiralty Colour Code no. T1145 for nylon worsted
bunting, and no. T819 for other bunting.

3. Herdldic Description

Gules on a Canadian paic argent a maple leaf of the first.

s PRINTED 3 QUEEN'3 PRINTEA. OTTawa, CANaDa, 1065

» W

1.

' MODELE DU DRAPEAU CANADIEN

Description technique

Uxn drapeau rouge dont les proportions sont de deux de longueur sur un
de largeur (ou 64 unités de longueur et 32 unités de largeur (profondeur)
ainsi qu'il est indiqué dans Je graphique ci-joint), & carré blanc au centre
sur toute la largeur du drapeau, carré portant en son centre unc seule
feuille d*érabie rouge.

Couleurs

Rouge (écariate)—Etamine de nylon peigné portant le n* T1144 du code
des couleurs de PAmirauté britannique, et pour sutre
type d'éramine, e n° TBIBA (les modeies de rouge se
trouvent dans lc pavillon rouge (red ensign) et dans
l'union jack).

Blanc—Esamine de nylon peigné portant le n* T1145 du code des couleurs

de 'Amirauté britannique, et pour autre type d’étamine, le n° T819.

Description héraldique
Gucules sur pal argent canadien une feuille dérable de Ja premiére couleur,

SMPRIME FAR L'IMPRIMZUR DL LA REINE, OTTAWA, CANADA, 1963
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CANADA
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SCHEDULE 4

MINISTRY OF TOURISM OF ISRAEL
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SCHEDULE 5

CANADIAN CENTENNIAL SYMBOL




Qo o o
‘HOL ANDZ@

%Xioc>oo(%

\%o%o%o

O] O

bestemd voor baby-Goudse boerenkaas, als bo-
docld in artihel 13 van de Kaascontiolebeschikking
1970. :

‘ (e 40_': <L)Q
c/EDAM\”

"HOLLAND |

D LD

vd voor Goudse boerenkaas. als hedoeld in arti-
van d¢ KaasconUolebeschikking 1970°).

/

“aB+ >

AMSTERDAM

D CoO CToH Do

HOLLAND

\

als bedoeld in
aukel 26

bestemd voor:

Tdammer kaas
blok-Edammer kuas artikel 27
rindless Edammer kaes artikel 28
van de Kaascontsolebeschikking 1970

+d voot Ameterdanmmer kaa. 8ls bedoeid In ertfivee
| d¢ Kasmontrolebexchilking 1970.

| I
1

0@ ¥ 5LN=Tg
XHOLLARNDX

G
“GoupA
'  VOLVET 48&

( Do I T D

HOLLAND/

bestemd voor baby -Goudse kass, als be-
docld in artikel 24 van de Kaascontrole-
beschikking 1970.

besternd voor Goudse haae. als bedoeld in artikel 22,
en nindless Goudee kaac afs bedoctd in artikel 23 van
dr Kaasontiolebeschikking 1970.

74 12 Cg’f’:lj%
IHOLLAND]

—HO CH T

SANVTYIHLAN FHL 40 SN NI ASTAHD 4O SHAVIN ALNVII VM

betemd voor Leidewe Kaay 204, als bedoeld in
artihel 36, en Friese nagel-en kanterkass 20+,

als bedoeld ini:

beciemd voor:

Lieine brood-f dammet Il'l!l(t: gg a1k bedotld in artike] Jf van de basscontroke
ﬁ,o" brood-t dammer ‘uqke boschikking 1970,
aby-Fdammer kass artikel 3}
Commissickans artjkel 32
puddebare Kaas aruke] 33
Leid e kans 40 + srtiked 34
Friese naget en kan- .. ™
terkaas 40+ uu'ke‘lgfﬂ

9 ITNAAHDS
L661 1AV TZ S1IZED JUSWIUIAA0D

[¥S1 'ON

69



md veor Amaerdarmey K1as, als bedocld in ertiicet
n de Kaanonifolebexchikking 1970,

nd voor grote Roomdkaas, ats
M n artiket 38 van de Kazy-
shebeschikking 19 M

» paging {4

Ba—

lichting

e, beschik king wowlen voor de
:kn.-oa\ennku-emeftunst-

merien
:lnplnumdc-ndmdmg
* de aanduiding 68+ * sange-

amhvoadse-ﬁ:-nenm
rastgestadd.

besternd voor kieine Roomkaas, als be-
docld in artikel 39 van de Kaascontrole
beschikking 1970.

besternd voor St huunkm als
bedoeld in astikel 41, cerste lid, en
Tilsiter kaas, als bodoedd in artikel
45 van de Kauoontzokbach&hu

1970.

3,

!

OCDOOoOCOO

HOLLARD

OCDOO0OCDOO0

ool

Lesd e Raas 40 4 v atikel 3
Friese nagel en kan-

teskaas 4

+ ' artikel 38

van de Kaaspontrolebeschikking 1970,

O C_ OO0 C. OO0

OCO0O0OCDOO

bestemd voor Cheddarkaas, als be-
doeld in artike! 40 van'de Kaascon-
trolebeschikking 1970.

o

@

RAB 48+l

O

Oc> O

bestemd voor natte rabbinale kaas
} o witte meikass, als bedoeid in de .

artikelen 14 en 46 van de Kasscon-

trolebeschikking 1970.

HOLLAND

L

bestemd voor St. Paulinkaas, als be
doeld in artikel 41, tweede lid, oen -
blauwe schimmelkaas, als bedoeld in
artike! 42 van de Kaascontrolebeschik-
king 1970.

UMAGERU)| [,
LAN

o
o CD

L,H

N\

O O

OCOoCooOo

HOLLARD

OC>O oCOO0

C:)OC:DD

o
D

OcH ©

o CDO

bestemd voor (heshire kaas, als be-
docld in artikel 43, en Meshanger
kaas, als bedoceld in srtikel 44 van
de Kasscontrolebeschikking 1970.

OLLAND |

= = {

bestemd voor dieetkaas sh bedoeld in de srtike-
%n 13 en 48 van de Kascontrolebeschikking
1970, me{ dicn verstande, dat het afgebeelde

tend besternd is voor dicetkaas met

merk uitslui
% v& een vetgehalte in de droge stof van ten minsts
40 pct., en dat voor dicetkass met een retge-
halie in de droge stof van ten hoogste 4&‘*—.

ten min<te 20 pct. of 1en minste 48 pet

bestemd voor m kaas, als be-
doeld in artikel 4. u\ de Kaascon-

tralebeschikking 19 sangebracht.

plaats van de aanduidin 40+ "re
de aanduiding ‘'mager”, F204> of ° 4E+ moclzﬁ

0L

1661 11dy 77 9119280 JUSWUIIA0D)

IvS1 'ON



No. 1541 Government Gazette 22 April 1997 71

MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 73 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROPOSED PROHIBITION OF
THE USE OF CERTAIN EMBLEMS, MARKS AND ABBREVIATIONS:
- VARIOUS INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

In terms of section 13 of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), I
hereby give notice that the World Intellectual Property Organization has by virtue of
Article 6 rer of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, 1883,
as amended, conveyed a request on behalf of the international organizations and
institutions mentioned below for the prohibition in terms of section 15(1) of the said
Act on the use of the emblems, other marks and abbreviations set out and depicted in
respect of each of those organizations and institutions in the relevant Schedule hereto
as indicated below opposite to such organization's or institution's name, in connection -
with any trade, business, profession or occupation or in connection with a trade mark,
mark or trade description applied to goods, except the use thereof by those respective
organizations and institutions or their respective mandatories:

Name of organization or Schedule applicable
institution

European Space Agency 1

Council for Mutual Economic Assistance 2

Council of Europe 3 and 4
European Patent Organization 5

International Organization for Economic,
Scientific and Technical Cooperation in the
Field of the Electrotechnical Industry 6

European Organization for Astronomical
Research in the Southern Hemisphere 7

European Conference of Postal and

Telecommunications Administrations 8
European Organization for Nuclear Research 9
United Nations Children's Fund 10

The emblems, marks and abbreviations in question shall be open to inspection at the
office of the Permanent Secretary: Trade and Industry, Second Floor, Block B, Brendan
Simbwaye Square, Corner of Goethe and Uland Street, Windhoek.
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I hereby invite persons interested in the matter to submit, in writing, any
representations which they wish to make in connection with the matter to the
Permanent Secretary: Trade and Industry, PO Box 21214, Windhoek, within a period
of 14 days from the date of publication of this notice.

H. HAMUTENYA

MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 20 March 1997
SCHEDULE1 .
EUROPEAN SPCE AGENCY
ABBREVIATION
APACELAB
ARIANE

METEOSAT
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SCHEDULE 2

COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE (CMEA)

The names and abbreviations of the Council for Mutual Economic
Assistance in the Janguages of the member countries, in English and in

French
Name Abbreviation Language
CBHBET 3A UKOHOMUYECKA CUB Bulgarian
B3AMMONIOMOLl
KOLCSONOS KGST Hungarian

GAZDASAGI SEGITSEG TANACSA

HO1 DONG TUO'NG TRO'KINH TE HPTTKT Vietnamese
RAT FUR GEGENSEITIGE RGW German
WIRTSCHAF TSHILFE

CONSEJO DE AYUDA CAME Spanish
MUTUA ECONOMICA

31MH 3ACTHUITH XAPUJILAH 33XT3 Mongolian
TYCJAX 38BJ8J

RADA WZAJEMNEI POMOCY RWPG Polish
GOSPODARCZE]J

CONSILIUL DE AJUTOR CAER Romanian

ECONOMIC RECIPROC

COBET 3KOHOMMYECKOU C3B Russian
B3AUMOTIOMOIHK

RADA szJEMN;f RVHP Czech
HOSPODARSKE POMOCI

COUNCIL FOR MUTUAL CMEA English
ECONOMIC ASSISTANCE

CONSEIL D'ASSISTANCE CAEM French
ECONOMIQUE MUTUELLE
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SCHEDULE 3

DISTINCTIVE SIGN OF THE SIGNE DISTINCTIF DU

COUNCIL OF EUROPE CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL * 7 CONSEIL

OF EUROPE * L, o*x DE L'EUROPE

Note

The distinctive sign incorporates the name of the Organisation

in English and French, as well as a circle of twelve mullets,
their points not touching. The size of the distinctive sign and
the colours employed can vary in the light of lay-out requirements.

Le signe distinctif comprend le nom de 1'Organisation en anglais
et en frangais, ainsi qu'un cercle composé de douze €toiles a
cing rais, dont les pointes ne se touchent pas. La taille du

signe distinctif ainsi que les couleurs employées peuvent varier
en fonction des exigences graphiques.
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SCHEDULE 4

EMBLEM OF THE COUNCIL OF EUROPE

RESOLUTION (55) 32

EMBLEM OF THE COUNCIL OF EUROPE

(Adopted by the Committee of Ministers on 9 December 1955
at the 36th meeting of the Ministers' Deputies)

The Committee of Ministers,

Having taken note of Recommendation 88 adopted unanimously by the Consultative
Assembly on 25 October 1955,

Decides to adopt for the Council of Europe the following emblem : on a field azure a circle‘
of twelve mullets or, their point not touching. The emblem is in accordance with the descriptions a
and the design attached.

Heraldic description

On a field azure a circle of twelve mullets or their points not touching.

Symbolical description

Against the blue sky of the Western world, the stars symbolise the peoples of Europe in the
form of 2 circle, the sign of union. The stars are twelve in number and are invariable, the figure

twelve being the symbol of perfection and entirety.

Geometrical description

The emblem is in the form of a blue rectangular flag of which the fly (F) is one and a half
times the length of the hoist (H). Twelve gold stars situated at equal intervals form an undefined
circle of which the centre is the point of intersection of the diagonals of the rectangle. The radius
(R) of the circle is equal to one-third of the height of the hoist. Each of the stars has five points
which are situated on the circumference of an undefined circle of which the radius (r) is equal to .
one-cighteenth of the height of the hoist. All stars are upright—that is to say, with one point ~N
vertical at 90° and two points in a straight line at right angles with the mast.

The circle is arranged so that the stars appear in the position of the hours on the face of a
clock. Their number is invariable.

‘The colour, heraldic azure, is represented by light ultramarine blue.

XV AR

The colour heraldic or is represented by deep chrome yellow.
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SCHEDULE 5

Europidische Patentorganisation
Europdisches Patentamt

European Patent Organisation
European Patent Office

Organisation européenne des brevets
Office europeen des brevets

EPO
EPA

EPO
EPO

OEB
OEB
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SCHEDULE 6
Name anc abbreviation of 3he

Intornational Crganization for

" -cnomiz, Scientific end Technical Cooperation in ?'n’e field of i
«z=nical industry «intereleciror in the ienguages of the member couniries,

~ Enpiishyand Frencn

T&nomination et sicle de 1'Organisation i
_a coopératicn €conomigue, scientificue e

Tt

the Electro-

nternationale pour
£ t,chnlque dans

e domaine ce l'iIndustrie électrotechnigque "Interelectro”,
¢ans les langues des pays membres et en anglazis et frangails

Name
D&nomination

HER RYHAPO OHA OPTAHU3ALMS 3A
VilOROMUYECKO M HAYUHC-TEXHUYECKO
CHbTPY AHUYECTBO B CBNACTTA HA
ENTHATPOTEXHUANECKATA NPOMUMLLNEROCT
«AETEPENEKTPO»

«INTERELEKTRO» NEMZETKOZ! VILLAMOSIPARI
GAZDASAGI és MOSZAKI-TUDOMANYOS
EGYUTTMUOKDDES! SZERVEZET

FHITETMATIONALE ORGANISATION FOR
THONOMISCHE UND WIS3SEN NSCHAFTLICH-
SCTHNISTHE ZUSAMMENARBEIT AUF DCN‘. GEBIET
=R ELEKTROTECHNISCHEN INDUSTRIE
WINTERELEKTRO»

/A EDZYNARODOWA ORGANIZACIA WSPGEPRACY
GOSPODARCZE) | NAUKOWO-TECHNICZNE] W
DZIEDTINIE PRZEMYSEU

ELEKTROTECHNICZNEGD «!NTERELEKTRO»

ORGANIZAT{A INTERNATIONALA PENTRU
COLABORAREA ECONOAICA §I TERNICO-
STIINTIFICA IN DOMENIUL INDUSTRIEI
ELECTROTEHNICE «INTERELECTROw

MEXLYRAPOLHAS OPTAHUBALIMS 1O
SHLOHOMUHECKOMY M HAYUHO-TEXHUUECKOMY
COTPYRHUMECTBY B OBNACTH
2NEKTPOTEXHUYECKOM TPOMBILLNEMHOCTU
«AHTEPZINEKTPO»

IAEZINARODNI ORGANJZACE PRO
HOSPODARSKOU A VEDECKO-TECHNICKOU
SPQLUPRACI V OBLAST! ELEKTROTECHNICKEHO
PRUMYSLU «INTERELEKTRO»

itEDJUNARODNA QRGANIZACIIA A,
‘ONOMSKU ] NAUCNO—TEHNI\_KU
ARADNJU NA PODRUCJU ELEKTROTEHN;CKE
|‘ZI)LJ"'J’F’H‘.E «INTERELERTRO»

‘NTERNATIONAL ORGANIZATION FOR
SCONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CCOPEPATION IN THE FIZLD OF. THE
ELECTROTECHNICAL INDUSTRY
¢iNTERELECTRO»

"""AN]CATION INTERNATIONALE POUR
L4 COOPERATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE
T7 TETHNIQUE DANS LE DOMAINE DE

EY AR IS TDIE C) TS T~ atl Al 1m

Abbreviation
Sigle

VIHTEPENEKTP O

INTERELEXTRO

INTERELEXTRO

NTERELEKTRO

INTERELECTRO

MHTEPINEKTPO

INTERELEKTRO

INTERELEKTRO

INTERELECTRO

INTERELECTRO

Language
Langue

Bulgarien
bulgare

Hungarian
hongreis

German

allemand

Polish
poleonais

Romanian
roumain

Russian
Irusse

Czech
tchéque

Serbo-Croatian
serbo-croats

gnglish
anglais

French
francais
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The Emblem of INTERELECTRO
L' embléeme de INTERELECTRO

3ax. 2384/2655
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SCHEDULE 7

Official name of the Qrganization:

ORGANISATION EUROPEENNE POUR DES RECHERCHES
ASTRONOMIQUES DANS L'HEMISPHERE AUSTRAL

EURQPEAN ORGANIZATION FOR ASTRONOMICAL RESEARCH
IN THE SOUTHERN HEMISPHERE (EUROPEAN SOUTHERN
OBSERVATORY)

EUROPAEISK ORGANISATION FOR ASTRONOMISK FORSKNING
VEDR@RENDE DEN SYDLIGE STIERNEHIMMEL

EUROPESE ORGANISATIE VOOR ASTRONOMISCH ONDERZOEK
OP HET ZUIDELIJK HALFROND

EUROPAISCHE ORGANISATION FUR ASTRONOMISCHE FORSCHUNG
IN DER SUDLICHEN HEMISPHARE

EUROPEISK ORGANISATION FOR ASTRONOMISK FORSKNING
RORANDE SODRA STJARNHIMLEN

Abbreviation:

ESO

Emblem:

Flag:
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SCHEDULE 8

EUROPEAN CONFERENCE OF POSTAL AND
TELECOMMUNICATIONS ADMINISTRATIONS

CONFERENCE FUROPEENNE DES ADMINISTRATIONS DES POSTES
ET DES TELECOMMUNICATIONS

CEPT
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SCHEDULE 9

ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA RECHERCHE NUCLEAIRE
EUROPEAN ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH
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SCHEDULE 10

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

unicef
unicef

unicef
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MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY
No. 74 1997

MERCHANDISE MARKS ACT, 1941: PROPOSED PROHIBITION OF
THE USE OF CERTAIN EMBLEMS AND MARKS: VARIOUS
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

In terms of section 13 of the Merchandise Marks Act, 1941 (Act 17 of 1941), I
hereby give notice that the World Intellectual Property Organization has by virtue of
Article 6 ter of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, 1883,
as amended, conveyed a request on behalf of the international organizations and
institutions mentioned below for the prohibition in terms of section 15(1) of the said
Act on the use of the emblems and other marks set out and depicted in respect of
each of those organizations and institutions in the relevant Schedule hereto as indicated
below opposite to such organization's or institution's name, in connection with a
trade, business, profession or occupation or in connection with a trade mark, mark or
trade description applied to goods, except the use thereof by those respective
organizations and institutions or their respective mandatories:

Name of organization or Schedule applicable
institution

International Telecommunication Union 1
Commonwealth 2

Union for the Protection of
New Plant Varieties 3

World Intellectual Property Organization 4

Organization of the Petroleum Exporting

Countries 5
Bureau of International Expositions . 6
Afro-Malagasy Common Organization 7 and 8
Universal Postal Union 9
World Meteorological Organization 10

The emblems and marks in question shall be open to inspection at the office of the
Permanent Secretary: Trade and Industry, Second Floor, Block B, Brendan Simbwaye
Square, Corner of Goethe and Uland Street, Windhoek.
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I hereby invite persons interested in the matter to submit, in writing, any
representations which they wish to make in connection with the matter to the
Permanent Secretary: Trade and Industry, PO Box 21214, Windhoek, within a period
of 14 days from the date of publication of this notice.

H.HAMUTENYA
MINISTER OF TRADE
AND INDUSTRY Windhoek, 25 March 1997
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SCHEDULE 1

International Telecommunication Union (ITU)

1. The flag (le drapeau) of the (de I’) Union:
English French and Spanish
(anglais) (francais et espagnol)
2. The name (le nom), abbreviation (abréviation) and (et) embiem (embiéme) of the (de
I’) Union:
English: International Telecommunication Union Tu
(anglais)
French: Union internationale des télécommunications Uit
(francais)
Spanish: Unién Internacional de Telecomunicaciones uiT
(espagnol)
3. The names (les noms) and abbreviations (abréviations) of the three (des trois)

Sectors (Secteurs) of the (de I’) Union:

English: Radiocommunication Sector ITU-R
(anglais) Telecommunication Standardization Sector ITU-T
Telecommunication Development Sector TU-D

French: Secteur des radiocommunications UIT-R
(francais) Secteur de la normaiisation des télécommunications uiT-T
Secteur du développement des télécommunications UIT-D

Spanish: Sector de Radiocomunicaciones UIT-R
(espagnol) Sector de Normalizacion de las Telecomunicaciones UIT-T
~ Sector de Desarrollo de las Telecomunicaciones UIT-D
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SCHEDULE 3

ABBREVIATION OF THE FRENCH NAME OF THE INTERNATIONAL

UNION FOR THE PROTECTION OF NEW PLANT VARIETIES

UPOY o
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SCHEDULE 4
Emblem, Seal, Name and Abbreviation Embléme, Sceau, Dénomination et Sigle
(in Arabic) (en arabe)
of the de

,WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION L'ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETE

(WIPO) INTELLECTUELLE
(OMPD)
Emblem and Seal Embléme et sceau
™
Name Dénomination

LS Sl Dl Lk

Abbreviation Sigle

By
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Emblem and Seal -

with abbreviation with abbreviation
in English in French and Spanish

/"\
Name
in English: |
WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION M
in French: . ‘
ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETE
INTELLECTUELLE
in Spanish:
ORGANIZACION MUNDIAL DE LA PROPIEDAD
INTELECTUAL
in Russian: —
BCEMUPHAA OPIrAHMU3AUUA UHTEJIJIEKTYAJIBHOMN -
COBCTBEHHOCTH
Abbreviation
in English in French and in Russian
2 Spanish

WIPO OMPI BOUC
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SCHEDULE §

ORGANIZATION OF THE PETROLEUM
EXPORTING COUNTRIES
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SCHEDULE 6

BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS
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In

In

In

In

English:

French:

German:

Italian:

SCHEDULE 7

Name

Afro-Malagasy Common Organization (O.C.A.M.)

Organisation Commune Africaine et Malgache
(O.C.A.M.)

Gemeinsame Afrikanisch-Madegassische Organisation
(O.C.A.H.)

Comunitd Africo-Malgascia (O.C.A.M.)
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SCHEDULE 8
DENOMINATION

ORGANISATION COMMUNE AFRICAINE ET MALGACHE

SIGLE
‘ O.C.A. M,

EMBLEME
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SCHEDULE 9

UNIVERSAL POSTAL UNION

Drapeau de I"Union postaie universelle
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Union postale universelle
UPU
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SCHEDULE 10

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
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WORILD METEORQOCLOGICAL ORGAXIZATION (WMO)

ORGANISATIOSN METEOROLOGIGCUGZE MONDIALE (OMM)





